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pen — 21; moBa pociiicbka.

AHHoTauus. B crarbe paccMaTpHBarOTCS CIABIHCKHE M KUTAHCKKE 9BOEMUCTHYECKHE (Pa3eoIOrU3Mbl, HCTIONB3YOIIH-
ecst JUIsl KOCBEHHOH XapaKTepUCTHUKH JIUII, IPSIMETOB M CUTYalMil, KOTOPbIE BBI3BIBAIOT IPE/ICTABICHHUS O 4eM-JIH00 3ampeT-
HOM, TaOyHpPOBaHHOM, HEPHCTOHHOM, HETIPAINIHOM. DB()EMHI3MBI B IIeJI0M (HE TOJIBKO (hpa3eosornieckue, Ho 1 JISKCHIECKHe
CIMHMIIbI) aKTHBHO HCIIOJB3YIOTCS JUIS 3aBYaJIMPOBAHHOTO 0003Ha4eHUS 4ero-a1bo HeymecTHoro. K mo1o6HpIM enHUIAM OT-
HOCSITCS yCTOIYMBBIE CIIOBOCOYETAHMS, OTHOCSIINECS K TEMAaTHUECKUM IPyIaM «0epeMEeHHOCTBY, «POKACHHEY, K MHTUMHBIE
OTHOILICHUS», «IPETIO00ISsTHNE», KIPOCTHTYIH» W HEKOTOphIe Apyrue. XapakTepHOH 0COOEHHOCTBIO IB()EMHUCTHYECKHX
(bpa3eonorn3MoB, H3BECTHBIX B KAK B CIIABSHCKHX, TaK M B KUTAHCKOM sI3bIKAX, SBJISCTCS HCIIOIb30BAHHE KOMIIOHEHTOB-300HH-
MOB M KOMIIOHEHTOB-(HTOHUMOB, Ha ICJSIEMbIX COOTBETCTBYIOIIMMH CHMBOJIMYECKUMHU 3HaueHUsIMU. VicTouHnkamu dakTude-
CKOTO MaTepHasa B JAaHHOM CITydae SIBIISIOTCS He TOJBKO JOCTATOYHO PAaCcIIpOCTPAHEHHEIE B SI3BIKE 00OPOTHI, HO ¥ yCTOHUIHBBIE
CIIOBOCOYETAHMS, KOTOPBIC PEryJISPHO BCTPEYAIOTCS B IIPO3ANUYCCKUX TEKCTAaX, U OCOOCHHO — B CTHXAX W HAPOIHBIX MECHSX
000BHO-OpayHol TeMatiku. OCOOEHHO 3HAYMMBIM /ISl BBISBIICHHSI M QHAJIN3a pacCMaTPUBaeMbIX ()pa3eosoru3MoB, HME0-
IIMX SIPKO BEIPAYKEHHYIO SPOTHUECKYIO OKPACKY, OKA3bIBAETCsI 00palieHne K KHTAaHCKOM JIMPHKE PA3ITyKH», TO €CTh K CTHXaM,
KOTOPBIC MOCBSIIEHBI JIIOOOBHBIM )KECHCKUM HEPEKHBAaHUAM: O€30TBETHOH JII0OBH, KOBAPHOMY 0OMaHy JEBYILIKH, U3MEHE BO3-
JIIOOJICHHOTO MJIH €T0 BBIHYXKJICHHOMY OTBE31y B JajibHUE Kpast. OTMeUaeTcs, 4TO CIABsIHCKHE U KUTalHCKHe IBYEMUCTHYSCKHE
(pa3eosorn3Mel OTpaXkaloT KapTUHY MHpa Pa3HBIX HapoJoB. Bmecte ¢ Tem, HecMOTps Ha cHenu(UKy ¥ NPUHIMITHATILHBIC
pa3Inyus CIaBSHCKOM M KUTAWCKOM KyIbTyp, B OTIENBHBIX CIy4asX CTPYKTYpa U BHYTPEHH:sE popMa 3BHEeMHUCTHUECKUX (pa-
3€0JI0TM3MOB B CJIaBSIHCKUX M KMUTAHCKOM SI3bIKaX OKa3bIBAIOTCSI BECbMa OJIM3KUMM HIIH JIAXKe TOXKIECTBEHHBIMH.

KunroueBbie ciioBa: 3B(eMU3MEL, (ppa3eoIoru3Mbl, BHYTPEHHSS (hopMa, YIOTpeOIeHHE, XyI0)KECTBCHHBIH TEKCT.

IocTtanoBKka mpoodaeMbl. IOBHEMU3MBI, TO €CTh
«3MOLIMOHATIBHO HEHTPAIbHBIC CIIOBA WM BBIPAXKECHHUS,
YHOTpeOIsieMble BMECTO CHHOHUMHUYHBIX MM CJIOB HIIH
BBIP@KEHHUM, IPEICTABIAIOIINXCA TOBOPSIEMY He-
MPWINYHBIMH, TPYOBIMU WIJIM HETaKTUYHBIMI [JIMHT-
Buctrueckuii 1990, c. 590], 3anumaroT ocoboe MecTo
CpeaH IPYTUX BHIPA3UTEIBHBIX CPEICTB KOMMYHHKA-
I[1H, TIOCKOJIBKY MX YHOTpeOJIIeHHE HE TOJIBKO CII0CO0-
CTBYET O’KMBIICHUIO U 00pa3HOCTH peUH, HO U obectie-
YHBAET YCIEIIHOE OOILICHHE.

AHanu3 ucciaenopanui. VIMeHHO cTpemieHue
n30eXaTh «KOMMYHHMKaTHBHYIO Heynady» MoOyXaaeT
TOBOPSIINX UCIIONB30BAThH CJIOBA WM BBIPAKCHHUS, KO-
TOpBIE, B COOTBETCTBHUHU C MPABUIAMHU PEUEBOTO ITHKE-
Ta, ABJISAIOTCS HexenarenbHbpIMu [Kosmosa 2007, c. 7].
[Ipu ompenenennn audGepeHIUpyIOMNX TPU3HAKOB
9B(EMI3MOB HEPEIIKO UCTIONB3YIOTCS HOMUHAIIUH NpU-
JUYHDLLL, HEeNpAMOU, Npuxkpuimolii: «ITo Apyrue, 0o-
Jiee TPIIINYHBIC 3aMEHBI BBIPaXCHUH HETPHCTOWHOTO
coaepkanusi» [Dabrowska 1998, s. 11]; «2OBdemusm
— 3TO CJIOBO WJIM BEIpaXXCHHUE, YIOTPEOIsieMoe Ui He-
HPSAMOTO, MPUKPHITOr0 0003HAYCHUS MPEaMeTa, YesIo-
BEKa WU SBJICHUSA, HAa3bIBATh KOTOPOE MPSIMO HE MPH-
HSTO WJIM HEYyAOOHO B JaHHOW cuTyanuuy [CrenoBuy
2004: 33]. b.A. JlapuH HE TOIBKO BIIEPBBIC HCCICIOBAI
SI3BIKOBYIO TIPHPOY 3B()EMH3MOB, KOTOPBIE HCIONIB3Y-
FOTCS ISl «3aTEMHCHHS, TPUKPBITHS HETPUTIISIHBIX
SIBJICHUM >KM3HU WUJIM HECKPOMHBIX MBICIIEH, HaMmepe-
HUI», HO ¥ TIOCTABWII BOIIPOC O MX COOTHECEHHOCTH C
HOHATHAMHU «Taby» U «Tpomsl» [Jlapun 1961, c. 110].
ITo muenuto B.II. MockBuHa, 3B()EeMU3MBI U TPOIIBI
pa3nyaroTcs PyHKIMOHAIBHO: «DBOEMHU3M SIBIISETCS
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CPEJCTBOM CMSITYCHUS M OYMCTKU PCUH, MOITHUCCKUN
TPOIT BEITIOJNHSET B TEKCTC ICTECTHUCCKYIO (DYHKITHIO»
[MockBun 2010, c. 29]. JlocTaroyHO BCECTOPOHHE
CYIIHOCTh PAacCMaTPHBAEMBIX OOOPOTOB OIpEACISICT
KUTalcKkuil uccnenonarenp Yxan YaHb, KOTOPHINA OT-
HOCHT K 3BPEMH3MaM «MSTKHE, OJaro3By4HbIC U IIPO-
cTO 0OJICe MPUEMIIEMBIC IO TEM HJIH WHBIM [TPUYHHAM
CJIOBA WJIM BBIPAKCHIS, YIIOTPEOIsIeMbIe BMECTO CIIOB
WA BBIPAKCHHMA, MPEACTABIISIONINXCS 3alPEICHHBI-
MU, HETIPIINYHBIMU, HCYBOKUTCIHHBIMU, TPyOBIMA U
HeTakTHIHBIMIDY [Wkan Yans 2013 c. §].

Hensn, 3amaun crarbu. [T0CKONBEKY 3B)EMUIMBI
HUMCIOT 3aMETHBIN KOJIOPUT, OUEBUIHOC HAIIMOHAIHLHOE
CcBOCOOpa3ue, TPEICTABISCTCS MEPCICKTHBHBIM HX
HCCIICIOBAHUE B CPaBHUTEIBLHO-COMOCTABUTEIIEHOM
acrniekre. Ha3BaHHBIN MOIXO/ TIOJOXKEH B OCHOBY JIaH-
HOW CTaThH, eJIb KOTOPOI 3aKJIFOYACTCS B BBISBICHUN
pa3IHY¥sl U CXONICTBA B UCIIOIE30BAaHUU 3B(PEMHUCTHYC-
CKUX (DPa3coNOru3MOB B HEKOTOPBIX CIIABIHCKHX M KH-
TalcKoM s13bIKax. B cTaThe cTaBUTCS 3a4a4a — OIUCATh
sBhemucTHYCCKHE  (PA3CONOTU3MBI,  OTHOCSIIHACCS
JIUIIB K TPEM TEMaTHICCKUM TPYIIIaM.

MeTtoabl U1 MeTOIMKH HcciaenoBanus. OCHOB-
HBIC METOIBI, WCIIOJNb3yeMbIe B 3TOM HCCIICIOBAHHUU
— OIKCATENIbHBIN U CPABHUTEIIBHO-COMIOCTABUTEIIBHBIM

N3n0:xeHne 0CHOBHOTO MaTepHaia. DBpeMH-
CTHYECKHE (DPa3eoIOrH3Mbl TEMaTHUYECCKON TPYIIIIBI
‘MPOCTUTYNHS, OOIICHWE C IyOJUYHBIMH KCHIIH-
HaMU’ B CJABSHCKUX SI3bIKAX MPEACTABICHA MPEKIC
BCETO YCTOWYMBBIMU CIIOBOCOYCTAHUSMHU C OOIIUM
3HAUCHHEM ‘TyOJIMYHAs >KEHIIUHA : PYC. HCCHUUHA
J1eck020 nosedenus, Jcpuya 1od6u, HouHas 0aboy-



Hayxosuii gictux Yorceopoocvkoco ynisepcumemy, 2020

Kd, dHceHwuHa (0e8yuKa) ¢ HU3Kol COYUdaibHOU Om-
6EMCMEEHHOCMbIO, NAOWAs (NPOOAJICHAS, VIUYHASL)
JICEHWURA, MPYICEHUYA NAHeU, NPeoCmAasumeb-
Huya OpesHetiwell npogeccuu, pabomuuya cgepvi
cekcyanvbHulx yciye, 0egyuika ¢ Teepckoil, degyuika
Ha cyObomHuuKe, degyuika uz oapa, KapbepHas 0egyul-
Kd, 0e8yuKka nouyceema, CoOpamHuyd no naHeiu; yxkp.
disuuHa 3 cayHu, OiguuHa 3 6apy, OieuuHa 3 OUCKO-
meku, Oi8UUHA 3 KA3UHO, Oi8UUHA 3 KAYOy, OiguuHda
3 canony [Kantyp 2011, c. 243-244]; nonbck. babka
niecigzkih obyczajow, dama do towarzystwa, kobieta
nierzqdna, kobieta pracujgca nocq, madmozel de
kozel, nocna czarownica, pani do wziecia, wesola
kobieta [Dabrowska 1998, s. 107-119].

B xurtaiickom s3bIKe AaHAJOTHYHBIE OOOPOTHI
HMEIOT 0o0Jiee BBICOKYHO CTCIEHb HIHMOMATHYHOCTH:
OblMHbIE Ygembl ‘TIEBUUKU-TETEPHI . A, ypooswcoeHHas
Y, couemanace 6paunvimu yzamu ¢ Cumsnem. He pac-
cmaemcst MOU MY ¢ ObIMHIMU YBEMAMU, d NOCEMY,
docmuewiu cpeoHux aem, auuier Hacreonuxa (113uHb,
[us, Mbil); 3010mas wnuivka ‘HaIOKHUIA, TTPOCTH-
tytKa'. Onu npunadarom K 3e1eHoMy Heppumy, ux
oxpyscaem yacmokon 3010muix wnuiex (Gan MaHIyH.
JIBe MOHaXWHU U OITyno/IeH ).

HasBanusi caMoro 3aBe/IeHUsI, [71e HAXOIATCS ITy-
OJIMYHBIC JKCHINUHBI, B PYCCKOM U KUTAHCKOM SI3bIKaX
MMEIOT CXOJHYIO BHYTpeHHIO (hopmy (3T0 MecTo, T7e
MPEJA0TCS BECEIIBIO): PYC. 8eceblii O0M ‘TIyOTUIHBINA
noM’. O e30un Ha napogose, umobwl 3amem u300pa-
3UMb MAWUHUCMA, CNYCKAICS 6 WAXMbL, XOOUT 8 8ece-
avte doma (K. @enmn. TlepBrie pagocTn); CpaBH. TAKKe
pYC. 00M mepnumocmu; KUT. 0oM 6eceibs ‘TTyONMYHbINH
noMm’ Ewe ooun 6uo nobsu — samo koeoa pacmouarom
VILIOKU 8 QOMAX 8eCelbst U UL HACANCOCHULL Cpeou
yeemos (®an MpunyH. J[IBe MOHAXWHU U OMymoaei).
B 10 ke BpeMsi B YKPAaHHCKOM U TIOJIBCKOM SI3BIKaX CO-
OTBETCTBYIOIIME PEAINH OLIEHUBAIOTCSI HEraTUBHO, I10-
CKOJIBKY CBSI3BIBAFOTCS C IPEAOCYIUTEIBHBIM, TIOPOY-
HBIM TIOBEJICHUEM: YKP. OYOUHOK pPO3nyCMmu, TIOIbCK.
dom rospusty [Dabrowska 1998, s. 108]; cpaBH. mpu
9TOM TONBCK. dom pod czerwong latarnig, maty bialy
domek [Dabrowska 1998, s. 109; 113].

HocuTessiM pycckoro si3blka U3BECTEH YCTapeB-
i 9BHEeMUCTHYECKUN (PPa3eosIOTH3M HOUMU NO Jicel-
momy Ounemy ‘TONYYUTh JOKYMEHTAIBHO TOJIBEPIK-
JICHHBIH cTaryc MyOINnYHON KeHIWHBL : Ko2oa eduno-
POOHASL 00Ub MOSL 8 NEPBblll paA3 NO AHCeAMoMy Ouiremy
noutna, u s modxce mozoa nowei... (O. JJoctoeBckuii.
[Ipectynnenne u HakazaHue). B OIbCKOM SI3BIKE CXOA-
Hasl CHTyallMsl peajiu3yercsi BO (pa3eosorusme, ume-
FOLIEM SIPKO BBIPQKEHHYIO HETaTUBHYIO KOHHOTAIIMIO:
zejs¢ na zlg droge ‘crarb npoctutyTioi’ [Dabrowska
1998, s. 116].

B kuTaiicKOM SI3BIKE 3HAYUTEIBHYIO TPYIILY CO-
CTaBJISIIOT TIIATOIBHO-MMEHHBIE 000pPOTHI C OOIINM 3HA-
YCHHEM ‘TIOCEIIATh IyONMYHBIA JIOM’, BKIIFOYAFOIIHE
KOMITOHEHTBI-DUTOHUMbI U PEXKE — KOMIIOHEHTBI-300HH-
MBI: Cnamu cpedu Y6emoes, Ho4eamy Noo USAMU ‘TIPOBO-
JIMTh BpeMsi C MyOIMYHBIMU KeHIHAMu . [locmompu,
00 ueeo on becnymmuulit! JJomoil He 3as615emcst — cnum
cpedu ygemos, nHouyem noo ugamu (Lzuas, [Tua, Mbii);
uckamo ysemvl U UBbl, CHAMb 6 YEeMax, cnamv noo

o
1601l ‘CTiaTh C MyOMMYHBIMHA JKeHITMHAMH [ MOXOBHKO-
Ba 2015, c. 54]; cozepyams usy ‘mocemars MyOIUIHBINA
oM’ [3aBanckas-barimku 1998, c. 30]; osums 3aii-
ya ‘OTHPaBUTHCS B IMyONMYHBIN JOM’ (33511, 0COOCHHO
JIeprKallui eCT U TOJAKYLIUM B CTYIE, CAMBOJIU3UPYET
MY’KCKYIO CEKCYyaJIbHYIO aKTUBHOCTB) [3aBajickas-baiin-
kW, ¢. 28]. CpaBH. IIpu 3TOM XOPB. tjerati zeca (= TOHATD
3aiil[a) ‘BeCTH pacCIyIICHHY Ku3Hb  [Matesi¢ 1982, s.
782] 1 yKpanHCKHI AUAEKTH3M 3dAYb ‘“TOJKAY, CITyKa-
M U BBDKUMaHUS Maciia B MacioOoiine’ [CroBaph
YKpauHCKOTO s1361Ka 1958, ¢. 52].

OBdhemuctryeckue (Gppa3conoru3Mbl, OTHOCSIIH-
ecs K cepe MHTUMHBIX OTHOIICHHUH, PETYIAPHO BCTPE-
YarTCs B OCIOPYCCKUX HAPOIHBIX MECHSIX JTHOOBHOU
u mr060BHO-OpavyHOoil TemaTnku [Kosams 2003, c. 105-
115]. 3HaynTeNbHBIH 10 00bEMY U OOTaThId MO Comep-
JKaHUIO MaTepHual, MPeCTaBIIOMUi «ppa3zeoaornye-
CKHE SPOTH3MBI» B YKPAaUHCKOM IECEHHOM (DOJIBKIIO-
pe, mpoanamm3upoBaH B Monorpaduu H.II. Jlecioka
[JTecrok 2010]. CpaBH. yCTOWYUBBIE CIOBOCOYETAHHS
CO 3HAUYEHHEM ‘HAXOIWUTHCS B WHTHUMHBIX OTHOIIIE-
HUsX: Oell. 30ipayb epwibwi, cxeayiyv epvloa, epwloa
3Haucyl, na epvlobl Xao3iysb, YsblHiYb Kaybacy, oasayb
nipoe [Kosaib 2003, c. 109—111]; ykp. kykypyosu npo-
JomMumu, 606UYOK NOCIAMU, HCUMO PO3CUNAMIUL, MOJIO-
UM ACUMO, NEMIIOBAMU NULEHUYEHBKY, YePeleHbKU
pseamu, A61y4Ka peamu (CpaBH. TIPH ITOM: KUT. p8ambs
aomocel  ‘3aHUMAaThCs J1E000BBIO° [KpaBmoBa 1993,
c. 65]); momroneyv Hocumu, onil bumu, pizamu ciu-
Ky, Kpynu 0epmu, Cmpy4ox 3aMo4umu, 3acnamu Ouuxa,
buka 30o0imu, 3acmpinumu copoky, icmu nupoaa, oamu
pubu [Jlecrok 2010, ¢. 81-90].

Bo MHOTHX TpaIUIIMOHHBIX OETOPYCCKUX B YKpa-
WHCKUX JFOOOBHBIX MECHSX TaK MU MHAYE HAXOIHT
OTpa)KCHHE MOTHUB HallO€HMsI KOHA. VIMEHHO ¢ Takoii,
Ha NepBbId B3NS, 063001 IHOI «OBITOBOWY MPOCHOOH
oOparaercs mapeHp K AEBYIIKE, KOTOpas B TAKOW CHTY-
al[UK PearupyroT Ha ATy MPOCHOY Ha KIIPU3SMICHHOM)
YpOBHE BECbMa CTPAaHHO, HO JOCTATOYHO ITOHSTHO C
yueToM 0OImIen3BecTHON (aJuIM4ecKOH CHMBOJIMKA
CIIOBa KOHb: JHpHWYECKas TepouHs olemaeT mapHIO
HAIOUTh €ro KOHS JIUINb MOCiIe Opaka ¢ HuUM: Oell.
[Bayuvina mas, / Hanoitl mue kana / 3 moe oa 3 moe
KpblHIudHbKL, / Jla 3 noynaea éaopal/ — Ak 6yoy meas, /
Hanaro kans [KoBans 2003, c. 106]; ykp. Jiguuro mos,
naniu mu kousi. — He nanoio, 60 cs 6010, 60 we ne meos
[JTecrok 2010, c. 47].

CoOoTBeTCTBYIOIIME IBPEMHUCTHYCCKHE (Ppa3eo-
JIOTH3MBI C KOMIIOHEHTOM KOHb, CBSI3aHHBIE CO Cepoit
WHTUMHBIX OTHOIIeHHH (Oen. naiyv (nanaiyv) xaws,
dayb KaHio 8a0bl, NepamAyb Kaus, cao3iyya Ha Kaus,
acaonayb Kaus, YKp. KOMSL NACMU, HA KOHUKA DVUKY
nooagamu, NycCmumu KoHs 00 CMA€EHbKU, 0amu KOHegU
icmu, konem epamu;, IONBCK. napoic¢ konia [Dabrowska
1998, s. 95]), BecCbMa MHOTOYHCIICHHBI B HAPOIHBIX JTH-
puueckux necHsix. H.IL. Jlectok B cBsI3U ¢ 3TUM OTMe-
gaeT: «Takux TEKCTiB, A€ KO3aK «HAIyBae KOHM» abo
MPOCUTH JIaTH HOTO «KOHEBI» «HAIMUTHUCS» 3 KKPUHH-
YEeHLKH», SIKa € B AIBYMHM, SIKa € BJIACHICTIO IIBYMHH,
MOKHa 3HalTH unmaio» [Jlectok 2010, c. 49].

CXomHy!0 BHYTPEHHIO (OpPMy HMEET pPyCCKHI
JKapTOHHBIM (pa3eosioru3M ocediams KoHs ‘COBEp-
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mMUTh ToNOBOK akT’ [Mokuenko, Huxurunaa 2000,
c.277]. C3TuM e 3Hau€HUEM B KUTAMCKOM SI3bIKE YIIO-
TpebisieTcst 3BheMusM noxpwims ceonom: OH npoeo-
Oum OHU 8 NECHAX U MAHYAX, cpedu us u guuier. Kusno
€20 meyem noo OUPIO30601 IYHOU U TULOBLIMU 00NIAKA-
MU U HANONHEHA De3MAMENCHBIM BecellbeM. DMmom cKa-
KYH, KaK enacum nociosuyd, NOKpbim He OOHUM CeOnoM
(®an MbpuityH. J[Be MOHAXUHU U OIYIOCH).
Opornyeckas CHMBOJIMKA 3aiflla OTpakeHa B
YEIICKOM IBPEMHUCTHUCCKOM (ppaseonorusme vyhanel z
diry zajice ‘o xoutyce’ [['ypa 1997, c. 182].
PaccmarpuBacMoe 3Ha4YeHHE BBIPAKAIOT WHIH-
BHIyaJIbHO-aBTOPCKHE 3BPEMUCTHIECKUE (hpa3eonno-
TM3MBI, BCTPEYAIOIINECS B XyIOKECTBEHHBIX TEKCTaX:
B meampe o0na akmpuca max, KaHauwa, neua, Kax Ka-
Hapetika! KysuuHHUK08, KOmopbill cuden 6o3ie MeHs,
«Bom, coeopum, 6pam, nonorvsosamuvca 6vl Hacuem
rknvonuuku!y (H. Toroms. MeptBbie mymm); M Owino,
ObLIO, YUMo Yo menepsb epexa maume, 6 beccapadckue
BUHOSPAOHUKY NO-NIAACMYHCKU JIA3UIL U KAK-MO 6CI0 HOUb
0aBUL MAM ¢ OOHOU CMY2IIAHKOU-MONOABAHKOU OY-UeHb
dypmarnoe u craokoe guno. (B. AcrtappeB. Ona pyccko-
My OTOpOAY); Bo 8pems v1e3008 u npoeynok ¢pasopuma
no Habepedicholl npumeyeno. y Anexcanopa Mameeegu-
ua npoucxooum c KHAxcHou Lllepbamosou cepdeuroe
maxanue (B. Tluxyms. @aBoput); He 3uaro ayuwux s
samett / Cpedu ecenenckoii muxoui epycmu /, Ymobwi 8
nonympake demei // Uckamsv 6 karkou-nudyob Kanycme

SbIUUMYIO MYhenbKy ¢ HOJCKU L[3unbisiib, GbLIUL 6
Hee 4apKy GUHA U OCYWUL my@envKy-Kyoox.

B ciaBsHCKHX sI3bIKaxX JOBOJILHO MHOTOYHCIICH-
HYIO TEMaTHYECKYIO TPYIITy COCTABISIOT 3B()EMHCTH-
geckue (ppa3eooru3Mbl CO 3HAYCHUEM ‘TIPET000Ieii-
CTBOBaTh’, ‘UMETh BHEOpa4YHBIC CBS3U : PYC. noumu
20pOX MSIMb, CKAKAMb 8 KPANUBY, HANCAPUMb (C8d-
pumo, Hasapums) epubos ; Oein. y Kpaniee dcaniyya,
V Kpanise warbd dpays, xaosiyv y xHculma, nacyi 3da
epwlbami, 30ipays epulObl (epblOOUK), cXxéayiyb epwioa;
YKp. ckakamu (cmpubamu, niueamu) 8 2peuxy, y 20pox
VCKOUUMU, Ni3MU 6 KANyCcmy, CAeamu 6 uyicy psaoky,
3aenadamu 00 KYpHuKka; Kamy0. kozé pasc. B ocHo-
By BHYTpPEHHEH (OpMBI TO0OHBIX (pa3eosorn3MoB
MOJIOKEHO MPECTABICHHE MO0 O MPOLYIHPYIOLIHX
CBOMCTBAX MPEIMETOB, Ha3BAHHBIX UMEHHBIMH KOM-
MOHEHTAMH, JTHO0 0 X IpOTHUECKoi cuMBoike [Ko-
Basb 2011, c. 48-51].

CpaBH. ymoTpebneHue MOMOOHBIX (pa3eoro-
TU3MOB B XYJIO)KECTBEHHBIX TeKCTaxX: «/Iycmu, — 2060-
pum, — s mebe co8ecmulo 3apyyarocs, Ymo ewe Xyoo2o
NPOMENC HAC HUYe20 He DbLI0Y. — «XY0020, — 2080pULLD,
— He ObL10! A uem 8bl mam ¢ HUM RO HOYAM 3AUMATUCD?
Hoovuwru myoicnunst nepedusanu?y (H. Jleckos. Jleau
Maxber MreHckoro yesna); «Kewa menepuua cka-
acem: « Umo-mo mou Muxonywxa denaem?» — « Oco-
20-20! OHa, bpam, HebOCb, CO_C8EKPOM 8 2010NY3UKA
uepaemy. (M. llonoxos. Tuxuii Jlon).

(M. T'yGepman. S Bpar AMCKycCHiA B COOpaHuii).

B kuraiickoil kynsrype (0COOCHHO — B TO3THYE-
CKHX TEKCTax) MOCTYIKH JFoeH B chepe MHTUMHBIX
OTHOULICHNH BepOaNn3yroTCs I0-BOCTOYHOMY BHUTH-
€BaTo M POMAHTHYHO, HEPEIKO — Yepe3 HCIOIb30Ba-
HUE CUMBOJHMKH PACTCHHH, )KUBOTHBIX U NMPHPOIHBIX
CTHXWIi: napnoe épawjenue 8 padocmuol nycmome,
napHoe Co8epULEeHCMBOBANHUE MYNUCUUH U IHCCHUJUH
[Ko63er 2010, c. 848], scmpeuu cpeou mymosnuxos
[AmumoB, Kpasmosa 2014, c. 390], arwbosHoe bOes-
ymue 6abouxku u Ouxoui nuensl [3aBanckas-balmku
1998, c. 27]; myuu u dooxcor [MoxoBukoBa 2015, c.
541, nrooums eemep u yny [3aBanckas-banmku 1998,
c. 30]. CpaBH. TakXe HCIOJIb30BaHNUE HBHEMHU3MOB
YCAaA0bl MyyKU 00HCOA M Uepd myuku U 00xHcOsi B TEK-
cte ObrToBOro pomana konma XVI XVII Be. «l13uns,
IMun, Mboit»: V' Cyu-kpacasey coepowcan 6wi1, Kax
ned. / Ho ecmpacme nesecmke ne oaem noxos! / Kax
6 cemu, 3agiexia e2o 6 nokou, / K ycradam myuxu u
0021c05 306em; OHu cmesnucy u pe3sunucs. Boosons
HACIAOUBUIUCD USPOIO MYUKU U 002cO0s, CUMIHb CHAT

JIMTEPATYPA

B xuTaiickoM s3BIKe paccMaTpuBaeMbIe 3B(heMu-
cTH4ecKkre Gppa3eosoru3Mbl 00IaJat0T, KaK U B IPYTHX
ciydasix, Oojee CIOXHOM BHYTpEeHHEH (opmoii, 9To
00yCIIOBJIEHO UX CBSI3bIO C Pa3HOOOPa3HBIMU MH(DAMH,
JIeTeHIaMH M MCTOpHUYECKMMH coObrTmsamu: Z17% H 1
(OykB.: IBETHI aOPHKOCA BBITSTHBAIOTCS B JIPyTyIO CTO-
POHY CTeHBI) “JKeHa XOIHUT Ha CTOpoHy’), %5 L K F4k

B¥ (OyxB.: HaJIeTh 3€JIEHYIO IUIANY Ha MyXa) ‘H3Me-
HUTH MyXy’) [Wxan Yans 2011, c. 41]; uepa sempa u
JIyHbl ‘BOJIBTOTHASI ’KU3Hb, ITOJTHAS YTEX U yYBECEJICHUI .
Cumdnus Lun 6v11 6010UL0L MACHED USD 8eMmPd U JIVHDL,
Mo Ouwsb 3HaN OOHU UL HACLANCOCHUSl, COONAZHISA
arcer nopadounsix noodetl (L3uns, [Tux, Mbii).

BoiBoabl. IlpuBeneHHbI MaTepuan CBHUIETENb-
CTBYET O NPOMYKTUBHOCTH M CTPYKTypHO-CEMaTHUe-
CKOM pa3H000pa3uu 3BheMucTuyeckux (hpaseonorus-
MOB B CIIaBSHCKHX U KHTalcKoM si3bikax. IIpennmpuns-
TOE COMOCTaBUTEIILHOE ONMCAHKE TO3BOJIMIIO BBISIBUTD,
HapsAIy CO CIenn(UICCKUMH, CXOTHBIE B (DOpMaIEHOM
U COJIEPIKaTeJIbHOM OTHOIICHMSIX CIIABSIHCKUE U KUTaM-
CKHE yCTONYMBBIE CIIOBOCOYETAHNUS.

1. AmumoB U. A., Kpasrosa M. E. Mctopus kuraiickoil kiaccuueckoil mureparypsl ¢ fpeBHocTH 1 g0 XIII
B.: I093u4, mpo3a: B 2 4. Cankr-IletepOypr: [leTepOypreckoe BoctokoBenenue, 2014. 1408 c.
2. T'ypa A.B. CuMBomHKa )KMUBOTHBIX B CIaBSIHCKOH HapoHOoU Tpaauiu. Mocksa: 13n-Bo « Munpux», 1997.

912 c.

3. 3aBajckas-baitwxn E. B. CekcyaqbHOCTb Kak OCOOBIH KOJOPUT KUTAWCKOW TPaJANIIMOHHOW JKUBOIHCH.
Kumatickuii 3poc: nayuno-xyooxcecmeennwiii coopnux Mocksa: OCRIlanek, 1998. C. 27-31.
4. Kantyp K. A. ArTponocemnueckue 3BGpeMU3MbI U UX (YHKIIMOHAIBHO-IIParMaTn4eckue 0COOEHHOCTH

(Ha MaTepmalne aHTIHIICKOTO, (PPaHITy3CKOTO, YKPAMHCKOTO W PYCCKOTO S3BIKOB). JlucC. ...

10.02.15 — obmee s3p1k03Hanme. Onecca, 2011. 304 c.

KaH..JI. GUIION. HayK.

5. Ko63eB A.1. Uyns xya. /[yxosnas kyremypa Kumas: suyukionedus: B 5 T. / 1. pea. M.JI. Turapenxo. T.
6 (nomonuutenbHbii). UckyccTBo. MockBa: Boct. mut., 2010. C. 846-851.

148



Hayxosuii gictux Yorceopoocvkoco ynisepcumemy, 2020
o o

6. Kosams B.M. benopycckas HapomgHO-TieceHHas (pa3eoorus JTFOOOBHO-DPOTHYECKOTO COICPKAHHS.
Frazeologické studie I1I. Jozef Mlacek — Peter Durco editori. K 13 Kongresu slavistov v Lyublane. Bratislava,
2003. S. 105-115.

7. Kosanps B.J. ®pazeonorust HapoJHON AyXOBHOM KyJIbTYpBI: COCTaB, CEMAaHTHKA, IPOUCXOXKAECHUE: MOHO-
rpadus. Munck: PUBIII, 2011. 196 c.

8. Kosmosa M.JI. CemanTuka n nparmaruka sBemu3MoB. KpaTkuii TeMaTHuecKuii cIoBapb COBPEMEHHBIX
pycckux sBpemn3MoB. Mocksa: 'noznc, 2007. 320 c.

9. KpaBnosa M.E. emuyxuna u3 BommeOHONH My4nHBI. 3aMETKH O KUTAHCKOW JFOOOBHO-JIMPUYCCKOH
1033un Yépras swcemuysrcuna: JKypnan o kyiemype Bocmoxka. 1993. Bem. 2. C.64-66.

10.JIapun b. A. OG6 sBdemusmax llpodnemer sizvikosnanus: co. ct. / pen. b.A. Jlapun. Jlenunrpan: Hayka,
1961. C. 101-114.

11.JIectok M.II. Epotn3m B ykpaiHcbKOMYy TiceHHOMY (hoJbKIIOpi: HayKoBe BUAaHHs. IBaHO-DpaHKIBCHK:
Micto HB, 2010. 244 c.

12.JIuarBUCTHYECKNH SHIMKIONeAnYecKnit cioBaps / [11. pea. B.H. SIpuesa. Mocksa: CoB. sHIMKIIONEANS,
1990. 685 c.

13.Moxkuernko B. M., Hukutuna T. I'. Bonbmoit cnoBaps pycckoro xkaprona. Cankr-IlerepOypr: Hopunr,
2000. 720 c.

14.MocxksuH B. 1. OBheMH3MBI B JTEKCHUECKOH CHCTEME COBPEMEHHOT'O PYCCKOTO si3bIka. Mocksa: Jlenanpn,
2010. 264 c.

15.MoxoBukoBa H.C. ®yHKImoHNpoBaHUE 9BYEMU3MOB KHTAHCKOTO sI3bIKa B 3€pKaJIe PYyCCKOTO s3bIKa (Ha
MaTepHaje TeMaTHIeCKON TPYIIBI cmepmy). Qunonoeus u kyremypa. 2015. Nel(39). C. 54-58.

16.CnenoBnu B. C. Kypc nepeBopna. 4-¢ uzz., nepepad. u gon. Munck: Terpa Cucremc, 2004. 320 c.

17.CnoBaps YKpamHCKOTO 5I3bIKa, COOpaHHBIN penakieil xypHaita «Kuesckas ctapuHa» / Pemaktuposan, ¢
nobaBieHIEM COOCTBeHHBIX Marepuanos, b.J[. [punucnko: T. 1-4. Kuis: Buga-so AH YPCP, 1958. 575 c.

18.WYxan Yanb. DBPEeMU3MBI CEKCYaIbHBIX OTHONICHUN B PYCCKOM U KUTAMCKOM SI3BIKaX. M36. Boneoep. 2oc.
neod. yn-ma. Cep.: Qunonoeuuecxue nayku. 2011. Ne 10 (64). C. 38—42.

19.Wxan Yanp. OBpemMu3anus B pycCKOM M KHTAHCKOM S3BIKaX: JTUHTBOKYIBTYPOJIOTHYCCKUAN U JIMHTBO-
IIparMaTHYeCcKUi aceKTel. ABTOped. uc. ... Kau. ¢puioin. Hayk. 10.02.20 — cpaBHUTENEHO-UCTOPUYECKOE, THIIO-
JIOTHYECKOE M COTIOCTABUTENBHOE A3bIKO3HaHNE. Bonrorpan, 2013. 26 c.

20.Dabrowska A. Stownik eufimizmow polskich, czyli w rzeczy mocno, w sposobie tagodnie. Warszawa:
Wydawnictwo naukowe PWN, 1998. 323 s.

C ey .

REFERENCES

1. Alimov I. A., Kravtsova M. Ye. (2014) Istoriya kitayskoy klassicheskoy literatury s drevnosti i do XIII
v. [The history of Chinese classical literature from antiquity to the 13" century]: poeziya, proza: v 2 ch. Sankt-
Peterburg: Peterburgskoye Vostokovedeniye. 1408 s. [in Russian].

2. Gura A.V. (1997) Simvolika zhivotnykh v slavyanskoy narodnoy traditsii [Animal symbolism in the
Slavic folk tradition]. Moskva: 1zd-vo «Indrik». 912 s. [in Russian].

3. Zavadskaya-Baychzhi Ye. V. (1998) Seksualnost kak osobyy kolorit kitayskoy traditsionnoy zhivopisi
[Sexuality as a special flavor of Chinese traditional painting]. Kitayskiy eros: nauchno-khudozhestvennyy sbornik.
Moskva: OCRPalek. S. 27-31 [in Russian].

4. Kantur K. A. (2011) Antroposemicheskiye evfemizmy i ikh funktsional no-pragmaticheskiye osobennosti
(na materiale angliyskogo, frantsuzskogo, ukrainskogo i russkogo yazykov) [Anthroposemic euphemisms and their
functional and pragmatic features (based on the material of English, French, Ukrainian and Russian languages)].
Dis. ... kand. filol. nauk. 10.02.15 — obshcheye yazykoznaniye. Odessa. 304 s. [in Russian].

5. Kobzev A.I. Chunkhua Dukhovnaya kultura Kitaya: entsiklopediya [Spiritual culture of China:
encyclopedia]: v 5 t. / gl. red. M.L. Titarenko. T. 6 (dopolnitelnyiy). Iskusstvo. Moskva: Vost. lit., 2010. S. 846—
851 [in Russian].

6. Koval V.I. (2003) Belorusskaya narodno-pesennaya frazeologiya lyubovno-eroticheskogo soderzhaniya
[Belarusian folk song phraseology of love and erotic content]. Frazeologické studie III. Jozef Mlacek — Peter
Durco editori. K 13. Kongresu slavistov v Lyublyane. Bratislava. S. 105—115 [in Russian].

7. Koval V.I. (2011) Frazeologiya narodnoy dukhovnoy kul’tury: sostav, semantika, proiskhozhdeniye
[Phraseology of folk spiritual culture: composition, semantics, origin]: monografiya. Minsk: RIVSH. 196 s. [in
Russian].

8. Kovshova M.L. (2007) Semantika i pragmatika evfemizmov [Semantics and pragmatics of euphemisms].
Kratkiy tematicheskiy slovar sovremennykh russkikh evfemizmov. Moskva: Gnozis. 320 s.[in Russian].

9. Kravtsova M.Ye. (1993) Zhemchuzhina iz volshebnoy puchiny. Zametki o kitayskoy lyubovno-liricheskoy
poezii [A pearl from the magic abyss. Notes on Chinese love-lyric poetry]. Chornaya zhemchuzhina: Zhurnal o
kulture Vostoka. Vyp. 2. S.64—66 [in Russian].

10.Larin B. A. (1961) Ob evfemizmakh [About euphemisms]. Problemy yazykoznaniya: sb. st. / Red.
B.A. Larin. L.: Nauka. S. 101-114 [in Russian].

149



Cepisn: @inonozis Bunyck 1 (43)
o o
11.Lesyuk M.P. (2010) Erotyzm v ukraihskomu pisennomu folklori [Eroticism in Ukrainian song folklore]:
naukove vydannia. fvano-Frankivsk: Misto NV. 244 s. [in Ukrainian].

12.Lingvisticheskiy entsiklopedicheskiy slovar (1990) [Linguistic Encyclopedic Dictionary] / GI. red.
V.N. Yartseva. Moskva: Sov. entsiklopediya. 685 s. [in Russian].

13.Mokiyenko V. M., Nikitina T. G. (2000) Bolshoy slovar russkogo zhargona [The Big Dictionary of
Russian Jargon]. Sankt-Peterburg: Norint. 720 s. [in Russian].

14.Moskvin V. P. (2010) Evfemizmyi v leksicheskoy sisteme sovremennogo russkogo yazyka [Euphemisms
in the lexical system of the modern Russian language]. Moskva: Lenand. 264 s. [in Russian].

15. Mokhovikova N.S. (2015) Funktsionirovaniye evfemizmov kitayskogo yazyka v zerkale russkogo
yazyka (na materiale tematicheskoy gruppy smert) [Functioning of euphemisms of the Chinese language in the
mirror of the Russian language (based on the material of the thematic group death)] Filologiya i kultura. Ne1(39).
S. 54-58 [in Russian].

16.Slepovich V. S. (Sistems) Kurs perevoda [Translation course]. 4-ye izd., pererab. i dop. Minsk: Tetra.
2004. 320 s. [in Russian].

17.Slovar ukrainskogo yazyka, sobrannyy redaktsiyey zhurnala «Kiyevskaya starina» (1958) [Dictionary
of the Ukrainian language, compiled by the editors of the magazine «Kievskaya Starina»] / Redaktiroval, s
dobavleniyem sobstvennykh materialov, B.D. Grinchenko: T. 1-4. Kiiv: Vyd-vo AN URSR. 575 s. [in Russian].

18.Chzhan Chan (2011) Evfemizmy seksualnykh otnosheniy v russkom i kitayskom yazykakh [Euphemisms
of Sexual Relations in Russian and Chinese]. Izv. Volgogr. gos. ped. un-ta. Ser.: Filologicheskiye nauki. Ne 10 (64).
S. 38—42 [in Russian].

19.Chzhan Chan. (2013) Evfemizatsiya v russkom i kitayskom yazykakh: lingvokul’turologicheskiy i
lingvopragmaticheskiy aspekty [Euphemization in Russian and Chinese: linguocultural and linguo-pragmatic
aspects]. Avtoref. dis. ... kand. filol. nauk. 10.02.20—sravnitelno-istoricheskoye, tipologicheskoye isopostavitelnoye
yazykoznaniye. Volgograd. 26 s. [in Russian].

20.Dabrowska A. (1998) Stownik eufimizmoéw polskich, czyli w rzeczy mocno, w sposobie lagodnie.
Warszawa: Wydawnictwo naukowe PWN. 323 s. [in Polish].

21.Matesic¢ J. (1982) Frazeoloski rje¢nik hrvatskoga ili srpskog jezika. Zagreb: Skolska knjiga. 808 s. [ in
Croatian].

EUPHEMISTIC PHRASEOLOGISMS
IN SLAVIC AND CHINESE LANGUAGES

Abstract. The article discusses Slavic and Chinese euphemistic phraseological units used to indirectly
characterize persons, objects and situations that cause ideas about something forbidden, tabooed, or obscene,
indecent. Euphemisms in general (not only phraseological units, but also lexical units) are actively used to
covertly designate something inappropriate. Such units include stable phrases that are included in the thematic
groups “pregnancy”’, “birth”, “intimate relationships”, “adultery”, “prostitution” and some others. A characteristic
feature of euphemistic phraseological units, known in both Slavic and Chinese languages, is the use of zoonym
components and phytonym components endowed with the corresponding symbolic meanings. Sources of factual
material in this case are not only quite widespread in the language, but also stable phrases that are regularly found
in prosaic texts, and especially in verses and folk songs of love and marriage themes. Particularly significant for
identifying and analyzing the considered phraseological units that have a pronounced erotic coloring is the appeal
to the Chinese “lyrics of separation”, that is, verses that are dedicated to female love experiences: unrequited
love, insidious deception of a girl, betrayal of a lover or his forced departure to distant lands. However, despite
the specificity and fundamental differences between Slavic and Chinese cultures, in some cases, the structure and
internal form of euphemistic phraseological units in Slavic and Chinese languages are very close or even identical.

Keywords: euphemisms, phraseological units, inner form, use, literary text.

EBOEMICTUYHI ®PA3EOJIOTI3MHA
Y CJIOB’IHCBKUX I KUTAUCBKIN MOBAX

AHoTanis. Y crarTi po3nIsAaloThCs CIOB’IHCBKI i KNTalChKi eBdemicTHuHi (hpa3eoori3Mu, o BUKOPH-
CTOBYIOTBCS JIIsl HETIPSIMO1 XapaKTePUCTUKHU 0Ci0, TIPeIMETIB i CUTYyalil, SKi BUKIUKAIOTH YSBICHHS TPO II0-HE-
Oynb 3a00poHeHe, TadylioBaHe, HenpucToliHe. EBGemi3Mu B misomy (He TibKH (pa3eooriuHi, a i JeKCHIHI 01~
HHII) aKTUBHO BUKOPHCTOBYIOTHCS UISl 3aByaJIbOBAaHOI'O ITO3HAYEHHS YOrOCh HEAOPE4HOro. Jlo Takux OJMHHIbL
HaJIe)KaTh CTIHKI CIIOBOCIIONYYESHHS 3 TEMaTHUHUX I'PYI «BariTHICTBY, KHAPOJDKCHHSD), «IHTUMHI CTOCYHKHY, «IIe-
pemo0», «IPOCTUTYMIS» 1 AesAKI 1HII. XapaKTepHOIO 0COOIUBICTIO eBPEMiCTHIHUX (DPa3eonori3MiB, BiTOMHUX K
y CIIOB’SIHCBKHX, TaK 1 B KUTalChKilil MOBax, € BAKOPUCTAHHS KOMITIOHEHTIB-300HIMIB 1 KOMITOHEHTIB-(ITOHIMIB, SIKi
HAJUISIOTHCS BiATTOBITHUMH CHMBOJITYHUMU 3Ha9eHHAMH. [[kepernaMu (pakTHIHOTO MaTepiary B IbOMY BUIIAIKY €
HE TUIBKU JIOCUTH ITOLIMPEH] B MOBI 3BOPOTH, @ i CTIiHKI CIIOBOCIOIIyYEHHSI, SIKI PETYJISIPHO 3yCTPIiYaroThCs B TIPO-
30BUX TEKCTaX, 1 0COONMBO — y MOE3iAX 1 HAPOAHUX MICHAX JTFOO00BHO-IITIOOHO] TeMaTuku. OCcoOIMBO 3HAYYIITIM
JUISL BUSIBIICHHS M aHAJI3y PO3NISTHYTHX (ppa3eoiori3MiB, 110 MAIOTh SICKPABO BUPAXKEHE €pOTHYHE 3a0apBIICHHS,
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BHABIISIETHCS 3BEPHEHHS IO KUTAUCHKOI «TIPUKH PO3ITYKM», TOOTO 710 BipIIIiB, SIKi MPUCBIYCH] TFOOOBHIM >KiHOYHM
TIePE)KUBAHHAM: KOXaHHS 03 B3a€MHOCTI, MiZICTYTHOMY 0OMaHy JiBYMHH, 3pajii KOXaHOTO a00 HOTro BUMYIIIEHOTO
Bi’13/1y B Jayeki kpai. Big3zHadaeTncs, o cI0B’THCBKI i KUTaChKi eBpeMicTHUHI (ppa3eoori3Mu BitoOpaXkaroTh
KapTHHY CBITY Pi3HUX HapoiB. BojHouac, He3Bakaroun Ha crienii(iky i IPUHIUIIOBI BIIMIHHOCTI CIIOB’ SIHCBKOT
Ta KHTAHCHKOI KYNBTYp, B OKPEMUX BHIIAKaX CTPYKTypa i BHYTpIlIHA GopMa eBHEeMiCTUIHNX (pa3eosIorTi3MiB y
CJIOB’STHCBKUX 1 KUTAHChKili MOBaxX BUSIBIISIIOTHCS IOCUTH OJM3bKUMH 200 HaBITh TOTOKHUMH.

KirouoBi ciioBa: epemizmu, GppazeonorizMu, BHyTPIIIHSA (HOpMa, BKUBAHHSA, XYIOKHIH TEKCT.
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